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READINGS OF THE DAY 
The Matins Gospel According to John 21:14-25 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, καὶ λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ· Σίμων 

Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς με πλέον τούτων; Λέγει αὐτῷ· Ναὶ Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ· Βόσκε τὰ ἀρνία μου. Λέγει αὐτῷ 
πάλιν δεύτερον· Σίμων Ἰωνᾶ ἀγαπᾶς με; Λέγει αὐτῷ· Ναί, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ· Ποίμαινε τὰ πρόβατά 

μου. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον· Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς με; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος, ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, φιλεῖς με; Καὶ εἶπεν αὐτῷ· 

Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Βόσκε τὰ πρόβατά μου. Ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε 
ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτόν, καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες, ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώσει, 

καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπών, λέγει αὐτῷ· Ἀκολούθει 
μοι. Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 

στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπε· Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ· Κύριε, οὗτος δὲ τί; λέγει 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι ἀκολούθει μοι. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς 

ἀδελφούς. Ὃτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνῄσκει, καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει· ἀλλ' ἐὰν αὐτὸν θέλω 

μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σὲ; Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτων, καὶ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθής 
ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ' ἕν, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν 

κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία. Ἀμήν. 



                                                     

           
 

      

                      

 

 

Welcome to St. George Greek Orthodox Church 

 
At that time, Jesus revealed himself to the disciples after he was raised from the dead. And he said to Simon Peter, "Simon, 

son of John, do you love me more than these?" He said to him, "Yes, Lord; you know that I love you." He said to him, 
"Feed my lambs." A second time he said to him, "Simon, son of John, do you love me?" He said to him, "Yes, Lord; you 

know that I love you." He said to him, "Tend my sheep." He said to him the third time, "Simon, son of John, do you love 
me?" Peter was grieved because he said to him the third time, "Do you love me?" And he said to him, "Lord, you know 

everything; you know that I love you." Jesus said to him, "Feed my sheep. Truly, truly, I say to you, when you were young, 

you girded yourself and walked where you would; but when you are old, you will stretch out your hands, and another will 
guide you and carry you where you do not wish to go." (This he said to show by what death he was to glorify God.) And 

after this he said to him, "Follow me." Peter turned and saw following them the disciple whom Jesus loved, who had lain 
close to his breast at the supper and had said, "Lord, who is it that is going to betray you?" When Peter saw him, he said 

to Jesus, "Lord, what about this man?" Jesus said to him, "If it is my will that he remains until I come, what is that to you? 

Follow me!" The saying spread abroad among the brethren that this disciple was not to die; yet Jesus did not say to him 
that he was not to die, but "If it is my will that he remains until I come, what is that to you?" This is the disciple who is 

bearing witness to these things, and who has written these things; and we know that his testimony is true. But there are 
also many other things which Jesus did; were every one of them to be written, I suppose that the world itself could not 

contain the books that would be written. Amen. 
 

The reading is from St. Paul's Letter to the Galatians 6:11-18 

Ἀδελφοί, ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν 
ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώκωνται. Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτετμημένοι αὐτοὶ νόμον 

φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ 
μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ· διʼ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ. Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 

οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπʼ αὐτούς, 

καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ. Τοῦ λοιποῦ, κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω· ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. Ἀμήν. 

 
Brethren, see what large letters I am writing to you with my own hand. It is those who want to make a good showing in 

the flesh that would compel you to be circumcised, and only in order that they may not be persecuted for the cross of 

Christ. For even those who receive circumcision do not themselves keep the law, but they desire to have you circumcised 
that they may glory in your flesh. But far be it from me to glory except in the cross of our Lord Jesus Christ, by which the 

world has been crucified to me, and I to the world. For neither circumcision counts for anything, nor uncircumcision, but a 
new creation. Peace and mercy be upon all who walk by this rule, upon the Israel of God. Henceforth let no man trouble 

me; for I bear on my body the marks of Jesus. The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brethren. Amen. 
 

The Gospel According to Luke 8:41-56 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ ᾧ ὄνομα ᾿Ιάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε· καὶ πεσὼν 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 

δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέθνησκεν. ᾿Εν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ 
ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾿ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν 

ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς· τίς ὁ 

ἁψάμενός μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ· ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ ἀποθλίβουσι, 
καὶ λέγεις τίς ὁ ἁψάμενός μου; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν· ἥψατό μού τις· ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ 

ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε, τρέμουσα ἦλθε καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι᾿ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέ σε· πορεύου εἰς εἰρήνην.῎Ετι 

αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου· μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων· μὴ φοβοῦ· μόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν 

εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ μὴ Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 

ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε· μὴ κλαίετε· οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. αὐτὸς 
δὲ ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησε λέγων· ἡ παῖς, ἐγείρου. καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, 

καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτοῖς. ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ 
εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

 

At that time, there came to Jesus a man named Jairus, who was a ruler of the synagogue; and falling at Jesus' feet he 
besought him to come to his house, for he had an only daughter, about twelve years of age, and she was dying. As he 

went, the people pressed round him. And a woman who had had a flow of blood for twelve years and had spent all her 
living upon physicians and could not be healed by anyone, came up behind him, and touched the fringe of his garment; 

and immediately her flow of blood ceased. And Jesus said, "Who was it that touched me?" When all denied it, Peter and 
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those who were with him said, "Master, the multitudes surround you and press upon you!" But Jesus said, "Someone 
touched me; for I perceive that power has gone forth from me." And when the woman saw that she was not hidden, she 

came trembling, and falling before him declared in the presence of all the people why she had touched him, and how she 
had been immediately healed. And he said to her, "Daughter, your faith has made you well; go in peace." While he was 

still speaking, a man from the ruler's house came and said, "Your daughter is dead; do not trouble the Teacher anymore." 
But Jesus on hearing this answered him, "Do not fear; only believe, and she shall be well." And when he came to the house, 

he permitted no one to enter with him, except Peter and John and James, and the father and mother of the child. And all 

were weeping and bewailing her; but he said, "Do not weep; for she is not dead but sleeping." And they laughed at him, 
knowing that she was dead. But taking her by the hand he called, saying, "Child, arise." And her spirit returned, and she 

got up at once; and he directed that something should be given to her to eat. And her parents were amazed; but he charged 
them to tell no one what had happened. 

 

HYMNS OF THE DAY 
Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον 
Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν 
πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν· ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν 

ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς 
τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ ἀναστάσει αὐτοῦ. 

 

Τῶν Ἁγίων 
Σηλυβρίας τὸν γόνον καὶ Αἰγίνης τὸν ἔφορον, τὸν ἐσχάτοις 

χρόνοις φανέντα, ἀρετῆς φίλον γνήσιον, Νεκτάριον 
τιμήσωμεν πιστοί, ὡς ἔνθεον θεράποντα Χριστοῦ· 

ἀναβλύζει γὰρ ἰάσεις παντοδαπάς, τοῖς εὐλαβῶς 

κραυγάζουσι· δόξα τῷ σὲ δοξάσαντι Χριστῷ, δόξα τῷ σὲ 
θαυμαστώσαντι, δόξα τῷ ἐνεργοῦντι διὰ σοῦ, πᾶσιν 

ἰάματα. 
 

Apolytikion of St. George 
Ως τών αιχμαλώτων ελευθερωτής, καί  τών πτωχών 

υπερασπιστής, ασθενούντων ιατρός, βασιλέων 

υπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς  Γεώργιε, 
πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ θήναι τάς ψυχάς ημώv. 

 
Κοντάκιον 

Ὁκαθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος παστὰς 

καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν θησαύρισμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, τὴν χάριν 

συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν 
Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει σκηνὴ ἐπουράνιος. 

Resurrectional Apolytikion 
As the Father and Spirit are unoriginate, * so is the Word, 

who was born from the Virgin for us. * Let us praise Him, O 
believers, and let us worship Him. * For our salvation He 

was pleased * to be crucified in the flesh, * and to undergo 
death, * and to resurrect the dead, by His glorious 

resurrection. 

 
For the Saint 

That son of Silybria and guardian of Aegina * was an ardent 
lover of virtue * and a saint of the modern age, * that God-

inspired servant of Christ, * Nektarios. So let us honor him. 

* He pours out all kinds of healing to those who pray * with 
faith and cry out reverently, “Glory to Christ who glorified 

you; * glory to Him for your miracles; * glory to Him who 
through you gives cures and healing to all.” 

 

Apolytikion to St. George 
Liberator of captives, defender of the Poor, physician of the 

sick and champion of kings, O trophy-bearer, Great Martyr 
George, intercede with Christ God that our souls be saved. 

 
Kontakion 

The Savior’s most pure and immaculate temple, the very 

precious bridal chamber and Virgin, who is the sacred 
treasure of the glory of God, on this day is introduced into 

the House of the Lord, and with herself she brings the grace 
in the divine Spirit. She is extolled by the Angels of God. A 

heavenly tabernacle is she. 
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Up Coming Events 
Sunday, November 9, 2025               12:00pm  Philoptochos Spaghetti Diner 

 
Monday, November 10, 2025              6:00pm Level Three Youth Online Greek School 

 

Tuesday, November 11, 2025             6:30pm Bible Study 
                                                       6:30pm Parish Council Meeting via Zoom 

 
Wednesday, November 12, 2025         4:00pm Youth Online Greek 

 

Thursday, November 13, 2025            4:45pm Greek School 
 

Saturday, November 15, 2025             Christmas Advent Fast Begins 
 

 

TODAY IN CHURCH 
We Commemorate the 1 yr Memorial for Bill Karounos. May His memory be eternal. 
 

2025 Parish Council: Brian Goodale, President: Dino Orfan, Vice President; Alexandra Casey, Treasurer 

Maria Stamoulis, Balwant Kingra, Secretary; Lucy Brady, Arji Cakouros 

 
USHERS 

Sunday, November 9, 2025    Jan Gallas, Roubina Morgan 
                                           Sunday, November 16, 2025    Dino Orfan, Athena Pagnotti 

 

Service Schedule 
Sunday, November 9, 2025     8:30am Orthros – 7th Sunday of Luke 

                  9:30am Divine Liturgy 

                                  Tuesday, November 11, 2025      5:30pm Paraklesis to the Virgin Mary 
                     Thursday, November 13, 2025      8:30am Orthros – St. John Chrysotom, Archbishop of 

                                                                                                                   Constantinople 
                                                                      9:30am Divine Liturgy 

                                   
 

 


